
ESTIMADO CLIENTE 
Con el fin de lograr el mejor rendimiento de su producto, por favor 
lea este manual de instrucciones cuidadosamente antes de usar, y 
consérvelo para consultarlo en el futuro. 

GT- AHOYADOR

MANUAL DE USUAR  IO(ES) 



SEGURIDAD ANTE TODO 

Las instrucciones contenidas en 

dentro de este manual marcadas con el 

símbolo se refieren a puntos críticos 

que deben tenerse en cuenta para 

evitar posibles lesiones corporales 

graves , y por esta razón por la que 

se solicitan para leer todas las 

instrucciones cuidadosamente y 

seguirlas sin falta. 

■ ADVERTECIAS

ADVERTENCIA 
Esta marca indica instrucciones que 

deben seguirse a fin de evitar 

accidentes que puedan causar 

lesiones corporales graves o la

muerte. 

IMPORTANTE 
Esta marca indica instrucciones que 

deben seguirse, o conduce a fallos 

mecánicos, averías o daños.  

NOTE 
Esta marca indica sugerencias o 

directrices útiles en el uso del 

producto.  



1. LOCALIZACIÓN DE PARTES

1. Agarre Izquierda

2. Caja de engranajes

3. Freno

4. Agarre Derecho

5. Palanca del acelerador

6. Botón de ajuste del acelerador

7. Interruptor ON / OFF

8. Taladradora (opcional)

9. Depósito de combustible

10. Arranque con retroceso

11. Motor



2. ESPECIFICACIONES

Modelo: GT AHOYADOR 52CC

Motor: Air-cooled 2-stroke gasoline 

Cilindrada: 52cm3 

Max. potencia/ rpm: 1.4kw a 7500 

Combustible: mezcla (Gasolina 40: aceite 1) 

Carburador: Diafragma  

Capacidad del tanque: 1.2L  

Peso Neto: 10.4kg 

Opciones de taladro: Diámetro 60MM a 300MM 



ADVERTENCIA! 
RIESGO DE SUFRIR LESIONES 

NO USAR EN DÍAS DE LLUVIA 

LEER EL MANUAL ANTES DE 
USAR LA MÁQUINA 

NO FUMAR, O PRENDER FUEGO 
CERCA DE LA MÁQUINA 

USAR AURICULARES DE 
PROTECCIÓN 

COMPONENTES A ALTA 
TEMPERATURA 

USAR GAFAS DE PROTECCIÓN CUMPLIMIENTO DE LAS 
NORMATIVAS DE LA UNIÓN 
EUROPEA 

USAR CALZADO DE SEGURIDAD NIVEL DE RUIDO 

USAR GUANTES DE PROTECCIÓN 

IMPORTANTE 
Si  las etiquetas de advertencia se desprenden o se ensucian, debe ponerse 

en contacto con el distribuidor al que adquirió el producto para pedir nuevas 

etiquetas y pegarlas en el lugar que se requieren. 

ADVERTENCIA 
Nunca modifique el producto. 

SíMBOLOS SOBRE LA MÁQUINA 

Para un funcionamiento y mantenimiento seguro, los símbolos están tallados 

en relieve en la máquina. De acuerdo con estas indicaciones, por favor, tenga 

cuidado de no cometer un error.  

(a) Repostaje

(b) cerrado

(c) abierto



FUNCIONAMIENTO SEGURO 

1. Lea atentamente este manual hasta

que entienda completamente y siga

todas las instrucciones de seguridad

y funcionamiento.

2. Mantenga este manual a mano para

que pueda referirse a ella más tarde

cuando surjan preguntas. También

tenga en cuenta, si usted tiene

alguna pregunta que no se pueden

responder en este documento, póngase

en contacto con el distribuidor al

que adquirió el producto.

3. Siempre asegúrese de incluir este

manual cuando venda, preste o de otra

manera transferir la propiedad de

este producto.

4. Nunca permita que los niños o

cualquier persona incapaz de 

comprender plenamente las 

instrucciones dadas en el manual de 

uso de la máquina. 

■ CONDICIONES DE TRABAJO
1. Cuando se utiliza el producto,

usted debe usar la ropa adecuada y

equipo de protección.

(1) Casco

(2) Protecciones auditivas

(3) Gafas de protección o protector

de la cara

(4) guantes de trabajo gruesos

(5) botas de trabajo antideslizante

suela.

2. Y usted debe llevar;

(1) herramientas y archivos adjuntos

(2) el combustible correctamente

reservado.

(3) Cuchilla de repuesto

(4) Cosas que notifique a su área de

trabajo (cuerda, señales de

advertencia)

(5) Silbato (para colaboración o

emergencia)

(6) Sierra (para eliminar

obstáculos)

3. No use ropa suelta, joyas,

pantalones cortos, sandalias. No use

nada que pueda ser atrapado por una

parte móvil de la unidad.



TRABAJO SEGURO 

■ CIRCUNSTANCIAS EN EL TRABAJO

1. Nunca arranque el motor dentro de

una habitación o edificio cerrado.

Los gases de escape contienen

monóxido de carbono peligroso.

2. Nunca utilice el producto;

a. cuando el suelo sea resbaladizo o

cuando no se puede mantener una

postura firme.

Por la noche, en los momentos de densa

niebla, o en cualquier otro momento

cuando su campo de visión pueda ser

limitada y que sería difícil obtener

una visión clara de la zona de

trabajo.

Durante las tormentas de lluvia,

durante las tormentas eléctricas, en

tiempos de vientos fuertes o

huracanados, o en cualquier otro

momento cuando las condiciones

climáticas podrían hacer inseguro el

uso del producto.

■ PLAN DE TRABAJO

1. Nunca se debe utilizar el producto

cuando está bajo la influencia del

alcohol, cuando se sufre de

agotamiento o falta de sueño, cuando

se sufre de somnolencia como 

resultado de haber tomado 

medicamentos para los resfriados o en 

cualquier otro momento en el que 

existe una posibilidad de que su 

juicio podría ser deteriorado o que 

no podría ser capaz de utilizar el 

producto correctamente y de una 

manera segura. 

2. Al planificar su horario de 

trabajo, permítase tiempo para 

descansar. Limite la cantidad de 

tiempo durante el cual el producto se 

va a utilizar continuamente en algún 

lugar alrededor de 30 ~ 40 minutos por 

sesión, y tardará 10 ~ 20 minutos de 

descanso entre las sesiones de 

trabajo. Además, trate de mantener la 

cantidad total de trabajo realizado 

en un solo día de 2 horas o menos.  

PRECAUCIÓN 

1. Si no se observa el tiempo de

trabajo, o la forma de trabajo (Ver

USO DEL PRODUCTO), podrían ocurrir 
lesiones por esfuerzo repetitivo 

(RSI). Si siente molestias, 

enrojecimiento e hinchazón de los 

dedos o cualquier otra parte de su 

cuerpo, consulte a un médico antes de 

que empeore. 



1. Para evitar quejas por ruido, en

general, operar entre 8 a.m. y 17:00

de lunes a viernes y de 9 a.m. a 17:00

fines de semana.

 NOTA 

Revise y siga las regulaciones 

locales en cuanto a nivel de sonido 

y horas de operaciones para el 

producto. 

■ ANTES DE ARRANCAR EL MOTOR

1. El área dentro de un perímetro

de 50 pies (15m) de la persona

que utiliza el producto debe

ser considerado como una zona

peligrosa en la que nadie debe

entrar. Si es necesario, usar

cuerda amarilla de

advertencia, las señales de

advertencia se deben colocar

alrededor del perímetro de la

zona. Cuando el trabajo se va

a realizar simultáneamente por

dos o más personas, la atención

también se debe tomar para

mirar constantemente 

alrededor o comprobar la 

presencia y la ubicación de 

otras personas que trabajan 

con el fin de mantener una 

distancia entre cada persona 

suficiente para garantizar la 

seguridad. 

2. Compruebe el estado de la zona de

trabajo para evitar cualquier 

accidente al golpear obstáculos 

ocultos. 

 IMPORTANTE 

Retire cualquier obstáculo antes de 

comenzar el trabajo. 

3. Inspeccione la unidad entera 

sujetadores sueltos y fugas de 

combustible. Asegúrese de que el 

perforador está correctamente 

instalado y bien fijado. 

■ ARRANQUE DEL MOTOR

1. Mantenga a los espectadores y los

animales al menos 50feet (15m) de

distancia del punto de operación. Si

se le acercan, pare inmediatamente el

motor.

2. El producto está equipado con un

mecanismo de embrague centrífugo,

por lo que la taladradora comienza a

girar tan pronto como se arranca el

motor poniendo el acelerador en la

posición de inicio. Al arrancar el

motor, colocar el producto en el

suelo en una zona plana despejada y

mantenga firmemente en su lugar a fin

de garantizar que ni el perforador ni

el acelerador entran en contacto con

cualquier obstáculo cuando el motor

arranque.



-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ADVERTENCIA 

Nunca coloque el acelerador en la 

posición de alta velocidad al 

arrancar el motor. 

3. Después de arrancar el motor,

asegúrese de que el equipo de corte

deja de girar cuando el acelerador se

mueve totalmente a su posición 

original. Si continúa girando 

incluso después de que el acelerador 

se ha movido completamente hacia 

atrás, apague el motor y lleve la 

unidad a su distribuidor de servicio 

autorizado para su reparación. 

■ USO DEL PRODUCTO

 IMPORTANTE 

Perforar sólo materiales 

recomendados por el fabricante. Y 

utilizar sólo para tareas que se 

explican en el manual. 

1. Agarre las asas firmemente con

ambas manos con toda la mano. Coloque

los pies ligeramente separados (un

poco más separados que el ancho de los

hombros) para que su peso se

distribuya de forma homogénea en las

dos piernas, y siempre asegúrese de

mantener una constante, incluso la

postura durante el trabajo.

2. Mantener la velocidad del motor al

nivel necesario para realizar los

trabajos de perforación, y nunca

aumente la velocidad del motor por

encima del nivel necesario.

3. Si la unidad comienza a temblar o

vibrar, apague el motor y compruebe

toda la unidad. No lo use hasta que

el problema se ha corregido

adecuadamente.

5. Mantenga todas las partes de su

cuerpo lejos de rotación accesorio de

corte y superficies calientes.

6. Nunca toque el silenciador, la

bujía, o en otras partes metálicas

del motor mientras el motor está en

funcionamiento o inmediatamente

después de apagar el motor. Si lo

hace, podría resultar en quemaduras

graves o descarga eléctrica.



1. Protéjase contra situaciones

peligrosas en todo momento. Advierta

a los adultos para mantener a las

mascotas y los niños alejados de la

zona. Tenga cuidado si se le

aproxima.

2. Si alguien le llama o de lo

contrario se interrumpe durante el

trabajo, asegúrese siempre de apagar

el motor antes de darse la vuelta.

■ MANTENIMIENTO

1. Con el fin de mantener su producto

en buenas condiciones de 

funcionamiento, realice el 

mantenimiento y operaciones de 

control descritas en el manual a 

intervalos regulares. 

2. Asegúrese siempre de apagar el

motor antes de realizar cualquier

operación de mantenimiento o de

verificación.

 ADVERTENCIA 

Las piezas metálicas alcanzan 

temperaturas altas inmediatamente 

después de detener el motor. 

3. En ningún caso, altere la máquina.

Si lo hace, podría dar lugar a que el

producto se dañe durante el 

funcionamiento o el producto se 

vuelva incapaz de funcionar 

correctamente. 

■ COMBUSTIBLE y MANIPULACIÓN

1. El motor del producto está 

diseñado para funcionar con un 

combustible mixto que contiene 

gasolina altamente inflamable. Nunca 

almacene latas de combustible o 

rellenar el tanque de la unidad en 

cualquier lugar donde haya una 

caldera, estufa, horno de leña, 

chispas eléctricas, chispas de 

soldadura, o cualquier otra fuente de 

calor o fuego que pueda encender el 

combustible. 

2. Nunca fume mientras opera la

unidad o recargar su tanque de

combustible



3. Cuando llene el depósito, apague siempre el motor y deje que se enfríe.

Tome una mirada cuidadosa alrededor para asegurarse de que no haya chispas

o llamas abiertas en cualquier lugar cercano antes de repostar.

4. Limpie el combustible derramado completamente con un trapo seco si se

produce algún derrame de combustible durante el repostaje.

5. Después de repostar, atornille la tapa de combustible de vuelta firmemente

en el depósito de combustible y luego llevar la unidad a un punto (3 m) o más

de distancia de donde fue repostado antes de encender el motor.

■ TRANSPORTE

1. Cuando la cubierta del producto sobre la parte de corte en caso de necesidad

de transporte de mano, levante el producto y llevarlo a prestar atención a

la hoja.

Nunca transportar el producto por carreteras en mal estado a larga distancia 

en vehículo sin sacar todo el combustible del depósito de combustible. Si al 

hacerlo, el combustible podría derramarse del depósito durante el transporte. 

COMBUSTIBLE 

ADVERTENCIA 

• La gasolina es muy inflamable.

Evite fumar o llevar cualquier llama

o chispas cerca del combustible.

• Limpie todos los derrames antes de

arrancar el motor.

• Asegúrese de detener el motor y

dejar que se enfríe antes de repostar

la unidad.

• Mantenga las llamas abiertas lejos

del área donde el combustible se

maneja o almacena.

 IMPORTANTE 

• No utilice nunca aceite para el uso

del motor de 4 tiempos refrigerado

por agua o motores de 2 tiempos.

• Nunca use "COMBUSTIBLE SIN ACEITE

(GASOLINA CRUDA)".

• Nunca use combustible mezclado con

agua.

• Los combustibles mezclados que se

han quedado sin utilizar durante un

período de un mes o más pueden

obstruir el carburador o dar lugar a

que el motor no funcione

correctamente. Ponga combustible en

un recipiente hermético y mantenerlo

en un cuarto oscuro y fresco.

• Por favor pregunte por "gasolina

mezclada para los motores de 2

tiempos refrigerados por aire" en su

gasolinera más cercana, o utilizar

combustible hecho poniendo gasolina

sin plomo para automóviles y aceite

de motor de 2 tiempos refrigerado por

aire en un recipiente de mezcla de

acuerdo con la siguiente ratios y

luego agitando para mezclar bien.

Proporciones de mezcla: 

Al usar disponible en el mercado de 

petróleo (grado FB) de 2 tiempos: 

40:1 

(100 ml de aceite por cada 4 litros 

de gasolina) 



FUNCIONAMIENTO 

03 

04 

■ INSTALACIÓN (01)

1. Inserte el perforador (A) en el eje

de transmisión (B).

2. Conecte el perforador (A) con el

tornillo (C) y con el eje de 

transmisión (B) de la caja de 

engranajes y el tornillo con la 

tuerca (D). 

■ MOTOR DE ARRANQUE

 ADVERTENCIA 

El perforador comenzará a girar 

cuando el motor arranca. 

1. alimentación de combustible en el

tanque de combustible y apriete la

tapa firmemente.

2. Apoye la unidad sobre un lugar

plano y firme. Mantenga el perforador

de la tierra y clara de los objetos

circundantes, ya que comenzará a

girar cuando el arranque del motor.

3. Empuje la bomba de cebado varias

veces hasta que el combustible fluya

por el tubo de retorno. (02)

4. Mueva la palanca del cebador a la

posición OFF. (03)

(1) Palanca del estrangulador (2)

Posición OFF

(3) en la posición ON

5. Establecer el "interruptor ON /

OFF" a "ON".

6. Mientras sostiene la unidad

firmemente, tire de la cuerda de

arranque rápidamente hasta que el

motor se encienda. (05)

 IMPORTANTE 

• Evite tirar de la cuerda hasta su

final o devolverlo al soltar el

mando. Tales acciones pueden causar

fallos de arranque.

01 

02 



(05) 

(06) 

1. Mueva la palanca del cebador a la

posición de encendido (03). Y tire de

la cuerda de arranque rápido para

reiniciar el motor.

Deje que el motor se caliente durante 

varios minutos antes de iniciar la 

operación. 

 NOTA 

1. Al reiniciar el motor 

inmediatamente después de detenerlo, 

deje el estrangulador ON (03) 

2. demasiado cerrada puede hacer que

el motor duro para iniciar debido a

un exceso de combustible. Cuando el

motor no arranca después de varios

intentos, abra el estrangulador y

vuelva a tirar de la cuerda, o quitar

la bujía y secarla.

■ MOTOR PARADA

1. Suelte la palanca del acelerador

y haga funcionar el motor durante un

minuto y medio.

2. Ponga el interruptor de encendido

a la posición STOP.

 NOTA 

• A excepción de una emergencia,

evite detener el motor mientras tira

de la palanca del acelerador.

■ RALENTÍ AJUSTE (06)

1. Cuando el motor tiende detiene con

frecuencia en el modo de ralentí,

gire el tornillo de ajuste en sentido

horario.

2. Cuando la cabeza de corte sigue

girando después de soltar el gatillo,

gire el tornillo de ajuste

 NOTA 

• Caliente el motor antes de ajustar

la velocidad de ralentí.

■ PERFORACIÓN

• Mantenga un agarre firme de la

barrena en todo momento en una

postura amplia y sosteniendo el mango

con ambas manos.

• Una moción reacción puede ocurrir

en la barrena cuando perforador

girando ha golpeado en piedras o

raíces de los árboles bajo la tierra.

Sujete siempre la barrena segura para

controlar tal movimiento.

• Inicie la perforación con medio

gas, y aumentar gradualmente la

velocidad del motor para que el

perforador puede conseguir en el

suelo suavemente.

• Cuando la perforación ha sido

sorprendida en el suelo y no puede ser

retirado, pare el motor y gire la

barrena hacia la izquierda



Componentes del 

sistema 
Procedimiento 

Antes de 

usar 

Después de 

25h 

Después de 

50h 

Después de 

100h 
Nota 

fugas de 

combustible, el 

derrame de 

combustible 

limpiar ✔ 

depósito de 

combustible, filtro 

de aire, filtro de 

combustible 

inspeccionar / 

limpia 
✔ ✔ 

reemplazar, si es 

necesario 

ajustador de ralentí 
consulte Ajuste de 

ralentí 
✔ 

reemplazar el 

carburador si es 

necesario 

bujía 
limpiar y reajustar 

brecha enchufe 
✔ 

GAP : 0.025 en ( 0.6 

~ 0.7 mm ) 

reemplazar, si es 

necesario 

ingesta de 

ventilación de 

refrigeración por 

aire 

limpiar ✔ 

gatillo del 

acelerador, 

interruptor de 

parada 

comprobar el 

funcionamiento 
✔ 

Bomba válvula de 

entrada 

reemplace si algo 

va mal 
✔ 

tornillos / tuercas 

/ pernos 

apriete / 

reemplazar 
✔ ✔ 

no los tornillos de 

ajuste 

• Antes de limpiar, inspeccionar o reparar la unidad, asegúrese de que el motor se ha parado y es genial.

• Use guantes protectores siempre inspeccionar, extraer e instalar la broca.



WARNING 
• Siempre asegúrese de apagar el motor antes de inspeccionar el ahoyador para

los problemas o realizar el mantenimiento.

• Nunca altere la barrena o el motor.

■ FILTRO DE AIRE

• El filtro de aire, si se obstruye, se reducirá el rendimiento del motor.

Comprobación mensual y limpiar el filtro en agua jabonosa caliente. Seque

completamente antes de instalar. Si el elemento está roto o encogido,

sustituya por uno nuevo.

(1) Filtro de aire

■ FILTRO DE COMBUSTIBLE

• Cuando se interrumpa el suministro de combustible, compruebe la tapa de

combustible y el filtro de combustible para el bloqueo.

(1) Filtro de combustible

• Si está obstruido el filtro de combustible, la velocidad del motor puede

ser limitada o puede ocurrir fluctuaciones de velocidad.

• Si el motor funciona sin el filtro de combustible, la suciedad se acumulará

en el carburador y provocar daños.



BUJÍA 

• Falla el Arranque, son causados a

menudo por una bujía sucia. Limpie

periódicamente la bujía y compruebe

que la separación de encendido está

en el rango correcto.

• Cuando toma la bujía, gire y tire

de la tapa.

IMPORTANTE 

• Tenga en cuenta que el uso de bujías

distintas de las designadas puede

resultar en que el motor no funcione

correctamente o que el motor se

sobrecalienta y dañado.

• Para instalar la bujía, primero

gire el tapón hasta que esté

apretada, y luego apriétela un cuarto

de vuelta más con una llave de tubo.

Par de apriete: 9,8 ~ 11,8 N.m 

■ SILENCIADOR

 ADVERTENCIA 

• Inspeccione periódicamente el

silenciador por sujetadores

sueltos, daños o corrosión. Si no

se encuentra ninguna señal de

fugas de escape, no utilice la

desbrozadora y repararlo

inmediatamente.

• Tenga en cuenta que no hacerlo

puede dar lugar a que el motor se

incendie.

■ TOMA DE ENFRIAMIENTO DE AIRE

VENT

• Compruebe la ventilación de

refrigeración del aire de

admisión y el área alrededor de

las aletas de refrigeración del

cilindro cada 25 horas de uso de

la obstrucción, y eliminar

cualquier residuo que ha adherido

a la desbrozadora. Tenga en cuenta

que es necesario quitar el tapón

protector mostrado en la figura

con el fin de ser capaz de ver la

parte superior del cilindro.

 IMPORTANTE 

• Si se acumulan desechos y 

provoca el bloqueo alrededor de la 

toma de ventilación de 

refrigeración por aire o entre las 

aletas del cilindro, puede causar 

el sobrecalentamiento del motor, 

y que a su vez puede causar una 

falla mecánica por parte de la 

desbrozadora.  



■ TALADRO
Asegúrese de utilizar el taladro agudo. 

Reemplace si se lleva puesto el bit o la punta y el taladro no puede entrar 

en el objeto sin problemas. 

(1) BISAGRA

(2) Bit

■ NIVEL DE ACEITE

• Comprobar el nivel de aceite de la caja de cambios a las 50 horas de uso

y cambiar con aceite nuevo según sea necesario. (SAE # el 80-90).

RECOMENDACIONES DE INTERVALO DE CAMBIO 

Primero: Después de 50 horas de uso 

Segundo: Cada 100 horas de uso. 

 Precaución 

• El combustible envejecido es una de las principales causas del fracaso de

arranque del motor.

1. Vacíe el depósito de combustible y empujar la pera de cebado hasta que se

vacía de combustible.

2. Retire la bujía y vierta una cucharada de aceite de 2 tiempos en el cilindro.

Haga girar el motor varias veces y vuelva a colocar el tapón.

3. Cepille la suciedad de la superficie de perforación y aplicar aceite

protector.

4. Guarde la máquina en un lugar seco y sin polvo.



CE Declaración de conformidad 

AUSAVIL 2, SL Declara que el modelo producido 

AHOYADOR A GASOLINA 
Modelo: GT AHOYADOR

Satisface el requisito de las Directivas del Consejo: 
Directiva de Máquinas 2006/42 / CE 
Compatibilidad electromagnética Directiva EMC 2004/108 / CE 
Directiva sobre el ruido 2000/14 / CE (nivel de potencia acústica medido: 93.0dB (A) , 
Garantizado nivel de sonido de potencia: 113 dB (A) 
Directiva de Emisiones 97/68 / CE, cuya última modificación la constituye la Directiva 2010/26 /UE 

Organismo notificado : TÜV SUD 
Tillystraße 2 D - 90431 Nürnberg , Alemania 
Número de organismo notificado: 0110 

y se ajusta a las normas : 

EN ISO 11681-1: 2011 
EN ISO 14982: 2009  

Cargo del firmante: 

Director del departamento de investigación y desarrollo 

Fecha: 0 1-12-2015  
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SAFETY FIRST
Instructions contained in warnings within this
manual marked with a symbol concern
critical points which must be taken into
consideration to prevent possible serious bodily
injury, and for this reason you are requested to
read all such instructions carefully and follow
them without fail.

■WARNINGS IN THE MANUAL

WARNING
This mark indicates instructions which must be
followed in order to prevent accidents which
could lead to serious bodily injury or death.

IMPORTANT
This mark indicates instructions which must be
followed, or it leads to mechanical failure,
breakdown, or damage.

NOTE
This mark indicates hints or directions useful in
the use of the product.
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1. Parts location
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1. Left Grip

2. Gearcase

3.Frame

4. Right Grip

5. Throttle lever

6. Throttle set button

7. ON/OFF Switch

8. Driller (optional)

9. Fuel Tank

10. Recoil Stater

11. Engine

2. Specification



------------------------------------------------------------------------------------------------------

Model Number·······································································································SG AHOYADOR 520

Engine Type······································································································ Air-cooled 2-stroke gasoline

Displacement ···································································································································52cm3

Max. output···················································································································· 1.4kw at 7500 rpm

Fuel ··················································································································· Mixture(Gasoline 40 : Oil 1)

Carburetor ·························································································································· Diaphragm type

Fuel tank capacity································································································································1.2L

Starter··································································································································· Recoil Starter

Gear box lubricant········································································································· Gear oil SAE#80-90

Net weight ········································································································································10.4kg

Driller size optional·························································································· Diameter 60MM to 300MM

Accessories

Instruction manual ······························································································································· 1 pc.

Mixture bottle······································································································································· 1 pc.

Tool kit···················································································································································1 set

Specifications are subject to change without notice.



3. Warning labels on the machine
------------------------------------------------------------------------------------------------------

WARNING!
Improper Condition Can Cause
Serious Injury

Don’t work under raining days.

Read the instruction manual
completely and carefully before
using the power tool.

Don’t smoke or allow flames on
the machine

Wear hearing protection! Danger of hot components

Wear safety glasses! With this symbol the
manufacturer confirms that this
tool is in accordance with
applicable European directives.

Wear safety footwear The guaranteed noise level

Wear protective gloves.

IMPORTANT
If warning label peel off or become soiled and impossible to read, you should contact the dealer from
which you purchased the product to order new labels and affix them in the required location(s).

WARNING
Never modify your product. We won't warrant the machine, if you use the remodeled brush cutter or
you don't observe the proper usage written in the manual.

4. Symbols on the machine
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
For safe operation and maintenance, symbols are carved in relief on the machine. According to these
indications, please be careful not to make a mistake.

(a) The port to refuel the "MIX GASOLINE"
Position: FUEL TANK CAP

(b) The direction to close the choke
Position: AIR CLEANER COVER

(c) The direction to open the choke
Position: AIR CLEANER COVER



5. For safe operation
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1. Read this manual carefully until you
completely understand and follow all safety and
operating instructions.

2. Keep this manual handy so that you may refer
to it later whenever any questions arise. Also
note, if you have any questions which cannot be
answered herein, contact the dealer from whom
you purchased the product.

3. Always be sure to include this manual when
selling, lending, or otherwise transferring the
ownership of this product.

4. Never allow children or anyone unable to fully
understand the directions given in the manual to
use the machine.

■WORKING CONDITION
1. When using the product, you should wear
proper clothing and protective equipment.

(1) Helmet

(2) Ear protectors

(3) Protection goggles or face protector

(4) Thick work gloves

(5) Non-slip-sole work boots

2. And you should carry with you.

(1) Attached tools and files

(2) Properly reserved fuel

(3) Spare blade

(4) Things to notify your working area (rope,

warning signs)

(5) Whistle (for collaboration or emergency)

(6) Hatchet or saw (for removal of obstacles)

3. Do not wear loose clothing, jewelry, short
trousers, sandals, or go barefoot. Do not wear
anything which might be caught by a moving
part of the unit. Secure hair so it is above
shoulder length.



5. For safe operation
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

■WORKING CIRCUMSTANCE

1. Never start the engine inside a closed room or
building. Exhaust gases contain dangerous
carbon monoxide.

2. Never use the product,
a. when the ground is slippery or when you

can’t maintain a steady posture.
b. At night, at times of heavy fog, or at any

other times when your field of vision might be
limited and it would be difficult to gain a clear
view of the working area.
c. During rain storms, during lightning storms,

at times of strong or gale-force winds, or at any
other times when weather conditions might
make it unsafe to use the product.

■WORKING PLAN

1. You should never use the product when under
the influence of alcohol, when suffering from
exhaustion or lack of sleep, when suffering from
drowsiness as a result of having taken cold
medicine or at any other time when a possibility
exists that your judgment might be impaired or
that you might not be able to operate the
product properly and in a safe manner.

2. When planning your work schedule, allow
plenty of time to rest. Limit the amount of time
over which the product is to be used
continuously to somewhere around 30~40
minutes per session, and take 10~20 minutes of
rest between work sessions. Also try to keep the
total amount of work performed in a single day
under 2 hours or less.

WARNING

1. If you don’t observe the working time, or
working manner (See ■ USING THE
PRODUCT), Repetitive Stress Injury (RSI)
could occur. If you feel discomfort, redness
and swelling of your fingers or any other
part of your body, see a doctor before
getting worse.



5. For safe operation
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

2. To avoid noise complaints, in general,
operate product between 8a.m. and 5p.m.
on weekdays and 9a.m. to 5p.m. weekends.

NOTE
Check and follow the local regulations as to
sound level and hours of operations for the
product.

■ BEFORE STARTING THE ENGINE

1. The area within a perimeter of 50 feet (15m)
of the person using the product should be
considered a hazardous area into which no one
should enter. If necessary, yellow warning rope,
warning signs should be placed around the
perimeter of the area. When work is to be
performed simultaneously by two or more
persons, care should also be taken to constantly
look around or otherwise check for the presence
and locations of other people working so as to
maintain a distance between each person
sufficient to ensure safety.

2. Check the condition of working area to avoid
any accident by hitting hidden obstacles such as
stumps, stones, cans, or broken grass.

IMPORTANT
Remove any obstacle before beginning work.

3. Inspect the entire unit for loose fasteners and
fuel leakage. Make sure that the driller is
properly installed and securely fastened.

■ STARTING THE ENGINE
1. Keep bystanders and animals at least 50feet
(15m) away from the operating point. If you are
approached, immediately stop the engine.

2. The product is equipped with a centrifugal
clutch mechanism, so the driller begins to rotate
as soon as the engine is started by putting the
throttle into the start position. When starting the
engine, place the product onto the ground in a
flat clear area and hold it firmly in place so as to
ensure that neither the driller nor the throttle
come into contact with any obstacle when the
engine starts.



5. For safe operation
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

WARNING
Never place the throttle into the high speed
position when starting the engine.

3. After starting the engine, check to make sure
that the cutting attachment stops rotating when
the throttle is moved fully back to its original
position. If it continues to rotate even after the
throttle has been moved fully back, turn off the
engine and take the unit to your authorized
servicing dealer for repair.

■ USING THE PRODUCT

IMPORTANT
Drill only materials recommended by the
manufacturer. And use only for tasks explained
in the manual.

1. Grip the handles firmly with both hands using
your whole hand. Place your feet slightly apart
(slightly further apart than the width of your
shoulders) so that your weight is distributed
evenly across both legs, and always be sure to
maintain a steady, even posture while working.

2. Maintain the speed of the engine at the level
required to perform drilling work, and never
raise the speed of the engine above the level
necessary.

3. If the unit start to shake or vibrate, turn off
the engine and check the whole unit. Do not use
it until the trouble has been properly corrected.

5. Keep all parts of your body away from rotating
cutting attachment and hot surfaces.

6. Never touch the muffler, spark plug, or other
metallic parts of the engine while the engine is in
operation or immediately after shutting down
the engine. Doing so could result in serious
burns or electrical shock.



4. For safe operation
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

• IF SOMEONE COMES

1. Guard against hazardous situations at all times.
Warn adults to keep pets and children away from
the area. Be careful if you are approached. Injury
may result from flying debris.

2. If someone calls out or otherwise interrupts
you while working, always be sure to turn off the
engine before turning around.

■MAINTENANCE

1. In order to maintain your product in proper
working order, perform the maintenance and
checking operations described in the manual at
regular intervals.

2. Always be sure to turn off the engine before
performing any maintenance or checking
procedures.

WARNING
The metallic parts reach high temperatures
immediately after stopping the engine.

3. Under no circumstances should you ever take
apart the product or alter it in any way. Doing so
might result in the product becoming damaged
during operation or the product becoming
unable to operate properly.

■ HANDLING FUEL

1. The engine of the product is designed to run
on a mixed fuel which contains highly flammable
gasoline. Never store cans of fuel or refill the
tank of the unit in any place where there is a
boiler, stove, wood fire, electrical sparks, welding
sparks, or any other source of heat or fire which
might ignite the fuel.

2. Never smoke while operating the unit or
refilling its fuel tank.



5. For safe operation
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3. When refilling the tank, always turn off the
engine and allow it to cool down. Take a careful
look around to make sure that there are no
sparks or open flames anywhere nearby before
refueling.

4. Wipe spilled fuel completely using a dry rag if
any fuel spillage occurs during refueling.

5. After refueling, screw the fuel cap back tightly
onto the fuel tank and then carry the unit to a
spot 10feet (3m) or more away from where it
was refueled before turning on the engine.

■ TRANSPORTATION

1. When hand-carrying the product, cover over
the cutting part if necessary, lift up the product
and carry it paying attention to the blade.

2. Never transport the product over rough roads
over long distances by vehicle without removing
all fuel from the fuel tank. If doing so, fuel might
leak from the tank during transport.

6. Fuel

WARNING
• Gasoline is very flammable. Avoid smoking or
bringing any flame or sparks near fuel.
• Wipe up all spills before starting the engine.
• Make sure to stop the engine and allow it cool
before refueling the unit.
• Keep open flames away from the area where
fuel is handled or stored.

IMPORTANT
• Never use oil for 4 cycle engine use or water
cooled 2-cycle engine.
• Never use "FUEL WITH NO OIL (RAW
GASOLINE)".
• Never use fuel laced with water.
• Mixed fuels which have been left unused for a
period of one month or more may clog the
carburetor or result in the engine failing to
operate properly. Put remained fuel into an
air-tight container and keep it in the dark and
cool room.
• Please ask for “mixed gasoline for air-cooled
2-cycle engines” at your nearest gas station, or
use fuel made by putting unleaded gasoline for
automobiles and air-cooled 2-cycle engine oil
into a mixing container in accordance with the
following ratios and then shaking to mix well.

Mixing ratios:
When using commercially available 2-cycle oil
(FB grade):

40:1
(100 ml of oil for every 4 liters of gasoline)



7. Operation
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

03

04

■ INSTALLING DRILLER (01)

1. Insert the driller (A) on the drive shaft (B).
2. Connect the driller (A) using the screw (C)

and with the drive shaft (B) of the gearcase
and screw it with the nut (D).

■ STARTING ENGINE

WARNING
The driller will start rotating upon the engine
starts.

1. Feed fuel into the fuel tank and tighten the
cap securely.

2. Rest the unit on a flat, firm place. Keep the
driller off the ground and clear of
surrounding objects as it will start rotating
upon starting of the engine.

3. Push the primer pump several times until
overflown fuel flows out in the return tube.
(02)

4. Move the choke lever to the OFF position.
(03)

(1) Choke lever (2) OFF position
(3) ON position

5. Set the “ ON/OFF switch” to “ON” position.

6. While holding the unit firmly, pull out the
starter rope quickly until engine fires. (05)

IMPORTANT
• Avoid pulling the rope to its end or
returning it by releasing the knob. Such actions
can cause starter failures.

7. Operation

01 

02 



-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
05

06

7. Move the choke lever to the ON position
(03). And pull out the starter rope quickly to
restart engine.

8. Allow the engine to warm up for several
minutes before starting operation.

NOTE
1. When restarting the engine immediately

after stopping it, leave the choke ON (03)
2. Overchoking can make the engine hard to

start due to excess fuel. When the engine
failed to start after several attempts, open
the choke and repeat pulling the rope, or
remove the spark plug and dry it.

■ STOPPING ENGINE
1. Release the throttle lever and run the engine
for a half minute.
2. Shift the ignition switch to the STOP position.

NOTE
• Except for an emergency, avoid stopping the
engine while pulling the throttle lever.

■ ADJUSTING IDLING SPEED (06)
1. When the engine tends stop frequently at
idling mode, turn the adjusting screw clockwise.
2. When the cutting head keeps rotating after
releasing the trigger, turn the adjusting screw

NOTE
• Warm up the engine before adjusting the
idling speed.

■ DRILLING
• Keep a firm grip of the auger at all times on a
wide stance and by holding the handle with both
hands.
• A reacting motion may occur on the auger
when spinning driller has hit on stones or tree
roots under the ground. Always hold the auger
securely to control such motion.
• Start drilling with half-throttle, and gradually
increase the engine speed so that the driller may
get into the ground smoothly.
• When the drill has been caught in the ground
and cannot be pulled out, stop the engine and
rotate the auger counter-clockwise.



8. Maintenance
-------------------------------------------------------------------------------------------------------

MAINTENANCE CHART

System/components Procedure Before
use

Every
25

hours
after

Every 50
hours
after

Every
100
hours
after

Note

fuel leaks, fuel spillage wipe out ✔

fuel tank, air filter, fuel filter inspect/clean ✔ ✔ replace, if
necessary

idle speed adjuster
see adjusting idling
speed ✔

replace
carburetor if
necessary

spark plug

clean and readjust
plug gap ✔

GAP: .025 in (0.6
~ 0.7 mm)
replace, if
necessary

intake air cooling vent clean ✔
throttle trigger, stop switch check operation ✔

Pump inlet valve
replace if
something’s wrong ✔

screws/nuts/bolts tighten/replace ✔ ✔ not adjusting
screws

• Before cleaning, inspecting, or repairing the unit, make sure that the engine has stopped and is
cool.
• Use protective gloves whenever inspecting, removing and installing the drill.

WARNING
• Always be sure to stop the engine before
inspecting the brush cutter for problems or
performing maintenance.
• Never alter the auger or take the engine
apart.

■ AIR FILTER
• The air filter, if clogged, will reduce the
engine performance. Monthly check and clean
the filter element in warm, soapy water as
required. Dry completely before installing. If the
element is broken or shrunk, replace with a new
one.
(1) Air filter

■ FUEL FILTER
• When the engine runs short of fuel supply,
check the fuel cap and the fuel filter for
blockage.
(1) Fuel filter
• If the fuel filter is clogged, the engine speed
may be limited or speed fluctuations may occur.
• If the engine is operated without a fuel filter,
dirt will accumulate in the carburetor and cause



damage.
8. Maintenance
-------------------------------------------------------------------------------------------------------

■ SPARK PLUG
• Starting failure and mis-firing are often
caused by a fouled spark plug. Periodically clean
the spark plug and check that the spark gap is in
the correct range.
• When you take off the spark plug, twist and
pull off the cap.

IMPORTANT
• Note that using any spark plugs other than
those designated may result in the engine failing
to operate properly or in the engine becoming
overheated and damaged.
• To install the spark plug, first turn the plug
until it is finger tight, then tighten it a quarter
turn more with a socket wrench.

TIGHTENING TORQUE: 9.8~11.8 N.m

■MUFFLER

WARNING
• Inspect periodically, the muffler for loose
fasteners, any damage or corrosion. If any sign
of exhaust leakage is found, do not use the
brush cutter and have it repaired immediately.
• Note that failing to do so may result in the
engine catching on fire.

■ INTAKE AIR COOLING VENT

• Check the intake air cooling vent and the
area around the cylinder cooling fins after every
25 hours of use for blockage, and remove any
waste which has attached itself to the brush
cutter. Note that it is necessary to remove the
plug guard shown in Figure in order to be able to
view the upper part of the cylinder.

IMPORTANT
• If waste gets stuck and causes blockage
around the intake air cooling vent or between
the cylinder fins, it may cause the engine to
overheat, and that in turn may cause mechanical
failure on the part of the brush cutter.

(1) Intake air cooling vent



8. Maintenance
-------------------------------------------------------------------------------------------------------

■ DRILLER
Make sure to use the sharp drill.
Replace if the bit or the tip is worn and the drill
may not get into the object smoothly.
(1) Tip
(2) Bit

■OIL LEVEL
• Check oil level of the gear box every 50 hours
of use and change with new oil as necessary.
(SAE #80-90).

RECOMMENDED CHANGE INTERVAL
1st: After 50 hours of use
2nd and on: Every 100 hours of use.

9. Storage
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

WARNING
• Aged fuel is one of major causes of engine starting failure.
1. Drain a fuel tank and push the primer bulb until it becomes empty of fuel.
2. Remove the spark plug and drop a spoonful of 2-cycle oil into the cylinder. Crank the engine several
times and replace the plug.
3. Brush off dirt from the drill surface and apply rust protective oil.
4. Store the machine in a dry, dust-free place.



10. Troubleshooting guide
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Case 1. Starting failure
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

CHECK PROBABLE CAUSES ACTION
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

fuel tank � incorrect fuel � drain it and use correct fuel

fuel filter � fuel filter is clogged � clean

carburetor adjustment screw � out of normal range � adjust to normal range

sparking (no spark) � spark plug is fouled/wet � clean/dry

� plug gap is incorrect � correct (GAP: 0.6~0.7mm)

spark plug � disconnected � re-tighten
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Case 2. Engine starts but does not keep running/Hard re-starting.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
CHECK PROBABLE CAUSES ACTION
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

fuel tank � incorrect fuel or staled fuel � drain it and with correct fuel

carburetor adjustment screw � out of normal range � adjust to normal range

muffler,cylinder (exhaust port)� carbon is built-up � wipe away

air cleaner � clogged with dust � air blow or wash

cylinder fin, fan cover � clogged with dust � clean
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

When your unit seems to need further service, please consult with service shop in your area.
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ESTIMADO CLIENTE
Para obter o melhor desempenho do seu produto, leia 
atentamente este manual de instruções antes de usar e guarde-o 
para referência futura.

GT- AHOYADOR



SEGURIDAD ANTE TODO 

As instruções contidas neste manual marcadas
com o símbolo referem-se a pontos críticos
que devem ser levados em consideração para
evitar possíveis lesões corporais graves e, por
esse motivo, eles devem ler todas as instruções
cuidadosamente e
Siga-os sem falhar.

■ ADVERTÊNCIAS

ADVERTÊNCIAS

ESTA MARCA INDICA INSTRUÇÕES A SEGUIR 
PARA EVITAR ACIDENTES QUE PODEM CAUSAR 
LESÕES GRAVES OU MORTE NO CORPO

IMPORTANTE 
Esta marca indica instruções que 
devem ser seguidas ou leva a falhas 
mecânicas, quebras ou danos.

NOTE 
Esta marca indica sugestões ou 
diretrizes úteis no uso do 
produto..



1. LOCALIZAÇÃO DAS PEÇAS

1. Punho esquerdo
2. Caixa de engrenagens
3. Freio
4. Aperto direito
5. Alavanca do acelerador
6. Botão de ajuste do

acelerador
7. interruptor ON / OFF
8. Perfurador (opcional)
9. tanque de combustível
10. 10. Inicialize com recuo
11. 11. Motor



2. ESPECIFICAÇÍES

Modelo: GT AHOYADOR

Motor: gasolina refrigerada a ar a 2 tempos 

Deslocamento: 52cm3

Máx. potência / rpm: 1.4kw a 7500 

Combustível: mistura (Gasolina 40: óleo 

1) Carburador: Diafragma

Capacidade do tanque: 1.2L

Peso líquido: 10,4 kg

Opções de perfuração: Diâmetro 60MM a 

300MM



ATENÇÃO!
RISCO DE LESÍES SOFRIDAS 

NÃO USAR EM DIAS DE CHUVA

LEIA O MANUAL ANTES DE 
USAR A MÁQUINA

NÃO FUME, OU LIGUE FOGO
PERTO DA MÁQUINA

USAR AURICULARES DE 
PROTECCIÓN 

COMPONENTES DE ALTA 
TEMPERATURA  

USE VIDROS DE PROTEÇÃO CUMPRIMENTO DOS 
REGULAMENTOS DA UNIÃO
EUROPEIA

USE CALÇADO DE SEGURANÇA NÍVEL DE RUÍDO 

USE LUVAS DE PROTEÇÃO

IMPORTANTE 
Se as etiquetas de aviso saírem ou ficarem sujas, entre em contato com o 
revendedor de quem você comprou o produto para solicitar novas etiquetas 
e colá-las no local em que forem necessárias..

ADVERTENCIA 
Nunca modifique o produto.

SÍMBOLOS NA MÁQUINA

Para operação e manutenção seguras, os símbolos são gravados em relevo na 
máquina. De acordo com estas instruções, tenha cuidado para não cometer 
erros.

(a) Reabastecimento
(b) fechado
(c) aberto



OPERAÇÃO SEGURA
1. Leia este manual atentamente até
entender e seguir todas as
instruções de segurança e operação.
2. Mantenha este manual à mão para
poder consultá-lo mais tarde, quando
surgirem dúvidas. Observe também
que, se você tiver alguma dúvida que
não possa ser respondida neste
documento, entre em contato com o
revendedor de quem você comprou o
produto.
3. Certifique-se sempre de incluir
este manual ao vender, emprestar ou
transferir a propriedade deste
produto.
4. Nunca permita que crianças ou
alguém incapaz de entender
completamente as instruções
fornecidas no manual do usuário da
máquina

■ CONDICIONES DE TRABAJO

1. Ao usar o produto, você deve
usar roupas e equipamentos de
proteção adequados

(1) (1) Capacete
(2) (2) proteções auditivas
(3) (3) Óculos de segurança ou
protetor facial
(4) (4) luvas grossas de trabalho
(5) (5) botas de trabalho
antiderrapantes

2. E você deve levar;

(1) (1) ferramentas e acessórios
(2) (2) o combustível devidamente
reservado.
(3) (3) Lâmina de substituição
(4) (4) Coisas que você notifica na
sua área de trabalho (corda, sinais
de alerta)
(5) (5) Apito (para colaboração ou
emergência)
(6) (6) Serra (para remover
obstáculos)

Não use roupas largas, jóias, 
shorts, sandálias. Não use nada que 
possa ser pego por uma parte móvel 
da unidade



TRABALHO SEGURO 

■ CIRCUNSTÂNCIAS DE TRABALHO

1. 1. Nunca ligue o motor dentro de
uma sala ou prédio fechado. Os
gases de escape contêm monóxido de
carbono perigoso.
2. 2. Nunca use o produto;

a. quando o piso estiver
escorregadio ou quando uma postura
firme não puder ser mantida.
À noite, em momentos de neblina
densa ou em qualquer outro momento
em que seu campo de visão possa ser
limitado e seria difícil obter uma
visão clara da área de trabalho.
Durante tempestades de chuva,
durante tempestades, em tempos de
ventos fortes ou furacões, ou em
qualquer outro momento em que as
condições climáticas possam tornar
o uso do produto inseguro

■ PLANO DE TRABALHO

1. O produto nunca deve ser
utilizado sob a influência de 
álcool, quando estiver exausto ou 
com falta de sono, quando a 
sonolência for causada por tomar 
medicamentos para resfriados ou em 
qualquer outro momento em que 
houver a possibilidade de que seu 
julgamento pode ser prejudicado ou 
que você não consiga usar o produto 
corretamente e de maneira segura.

2. Ao planejar seu horário de
trabalho, reserve um tempo para
descansar. Limite a quantidade de
tempo durante o qual o produto será
usado continuamente em algum lugar
entre 30 a 40 minutos por sessão e
levará de 10 a 20 minutos para
descansar entre as sessões de
trabalho. Além disso, tente manter a
quantidade total de trabalho
realizado em um único dia de 2 horas
ou menos



1. Para evitar quejas por ruido, en

general, operar entre 8 a.m. y 17:00

de lunes a viernes y de 9 a.m. a 17:00

fines de semana.

 NOTA 

Revise y siga las regulaciones

locales en cuanto a nivel de sonido 

y horas de operaciones para el 

producto. 

■ ANTES DE LIGAR O MOTOR
1. A área dentro de um perímetro de
50 pés (15m) da pessoa que usa o
produto deve ser considerada uma
área perigosa na qual ninguém deve
entrar. Se necessário, use uma
corda de aviso amarela, sinais de
aviso devem ser colocados ao redor
do perímetro da área. Quando o
trabalho deve ser realizado
simultaneamente por duas ou mais
pessoas, deve-se prestar atenção
para olhar constantemente ao redor
ou verificar a presença e o local
de outras pessoas que trabalham, a
fim de manter uma distância
suficiente entre cada pessoa para
garantir a segurança
2. verifique o status da área de
trabalho para evitar uma

acidente ao bater em obstáculos 
ocultos.
  IMPORTANTE
Remova todos os obstáculos antes de 
iniciar o trabalho.

3. Inspeccione la unidad entera

sujetadores sueltos y fugas
de combustible. Asegúrese de que 

el perforador está correctamente 
instalado y bien fijado.

■ ARRANQUE DEL MOTOR

1. 1. Mantenha espectadores e
animais a pelo menos 15 metros de
distância do ponto de operação. Se
você for abordado, pare o motor
imediatamente.
2. 2. O produto está equipado com um
mecanismo de embreagem centrífuga, 
de modo que a broca começa a girar 
assim que o motor é iniciado, 
colocando o acelerador na posição 
inicial. Ao dar partida no motor, 
coloque o produto no chão em uma 
área plana e clara e segure-o 
firmemente no lugar para garantir 
que nem o perfurador nem o 
acelerador entrem em contato com 
qualquer obstáculo quando o motor 
der partida.



-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ATENÇÃO
Nunca coloque o acelerador na 
posição de alta velocidade ao dar 
partida no motor.
3. Depois de dar partida no motor,
certifique-se de que o equipamento
de corte pare de girar quando o
acelerador se mover completamente
para sua posição original. Se você
continuar a girar, mesmo depois que
o acelerador tiver retrocedido
completamente, desligue o motor e
leve a unidade ao revendedor de
serviços autorizado para reparo.

■ USO DO PRODUTO

IMPORTANTE
Perfure apenas materiais 
recomendados pelo fabricante. E use 
apenas para tarefas explicadas no 
manual.

1. 1. Segure as alças firmemente
com as duas mãos com toda a mão.
Coloque os pés ligeiramente
afastados (um pouco mais afastados
do que a largura dos ombros), para
que seu peso seja distribuído
uniformemente nas duas pernas e
sempre mantenha uma postura
constante e uniforme durante o
trabalho.
2. 2. Mantenha a rotação do motor
no nível necessário para executar o
trabalho de perfuração e nunca
aumente a velocidade do motor acima
do nível necessário.
3. 3. Se a unidade começar a tremer
ou vibrar, desligue o motor e
verifique a unidade inteira. Não o
utilize até que o problema tenha
sido corrigido corretamente.

5. Mantenha todas as partes do seu
corpo afastadas do acessório de
corte rotativo e das superfícies
quentes.
6. Nunca toque no silenciador, vela
de ignição ou outras partes
metálicas do motor enquanto o motor
estiver em funcionamento ou
imediatamente após o desligamento
do motor. Fazer isso pode resultar
em queimaduras graves ou choque
elétrico



1. 1. Proteja-se contra situações
perigosas o tempo todo. Avise os
adultos para manter animais de
estimação e crianças longe da área.
Tenha cuidado se você se aproximar.
2. 2. Se alguém ligar para você ou
for interrompido durante o
trabalho, sempre desligue o motor
antes de dar a volta.

■ MANTENIMIENTO

1. Para manter seu produto
Em boas condições operacionais,
execute as operações de manutenção
e controle descritas no manual em
intervalos regulares.
2. Sempre desligue o motor antes de
executar qualquer operação de
manutenção ou verificação.

 ADVERTENCIA 

Las piezas 

metálicas alcanzan 

temperaturas 

altas inmediatamente 

después de detener el motor. 

3. En ningún caso, altere la máquina.

Si lo hace, podría dar lugar a que el

producto se dañe durante el 

funcionamiento o el producto se 

vuelva incapaz de funcionar 

correctamente. 

■ COMBUSTIBLE y MANIPULACIÓN

1. El motor del producto está 

diseñado para funcionar con un 

combustible mixto que contiene 

gasolina altamente inflamable. Nunca 

almacene latas de combustible o 

rellenar el tanque de la unidad en 

cualquier lugar donde haya una 

caldera, estufa, horno de leña, 

chispas eléctricas, chispas de 

soldadura, o cualquier otra fuente de 

calor o fuego que pueda encender el 

combustible. 

2. Nunca fume mientras opera la

unidad o recargar su tanque de

combustible



3. Ao encher o tanque, sempre desligue o motor e deixe esfriar. Dê uma
olhada cuidadosa ao redor para garantir que não haja faíscas
ou chamas abertas em qualquer local próximo antes do reabastecimento.

4. 4. Limpe completamente o combustível derramado com um pano seco se
ocorrerem derramamentos de combustível durante o reabastecimento.
5. 5. Após o reabastecimento, enrosque a tampa do combustível firmemente
no tanque de combustível e, em seguida, leve a unidade a um ponto (3 m) ou
mais longe de onde foi reabastecida antes de dar partida no motor.

■ TRANSPORTE

1. Quando o produto cobrir a peça de corte em caso de necessidade de
transporte manual, levante o produto e leve-o para prestar atenção à
lâmina.Nunca transporte o produto em estradas em mau estado por longas
distâncias de veículo sem remover todo o combustível do tanque de
combustível. Se o fizer, o combustível pode derramar do tanque durante o
transporte.

COMBUSTIBLE 

ATENÇÃO

• • A gasolina é muito inflamável.
Evite fumar ou trazer chamas ou
faíscas perto do combustível.

• • Limpe todos os derramamentos
antes de dar partida no motor.
• • Certifique-se de parar o motor e
deixe esfriar antes de reabastecer
a unidade.
• • Mantenha as chamas abertas longe
da área onde o combustível é
manuseado ou armazenado.

 IMPORTANTE 

• • Nunca use óleo para o uso de
motores a 4 tempos ou a 2 tempos
arrefecidos a água.
• • Nunca use "COMBUSTÍVEL SEM ÓLEO
(GASOLINA CRUA)".

• • Nunca use combustível misturado
com água.
• • Combustíveis misturados que
foram deixados sem uso por um
período de um mês ou mais podem
entupir o carburador ou resultar no
mau funcionamento do motor. Coloque
combustível em um recipiente
hermético e mantenha-o em um
ambiente escuro e fresco.
• • Solicite "gasolina mista para
motores a 2 tempos resfriados a ar"
no posto de gasolina mais próximo
ou use combustível fabricado
colocando gasolina sem chumbo para
carros e óleo de motor a 2 tempos
resfriado a ar em um recipiente de
mistura de gasolina. Concorde com
as seguintes razões e depois mexa
para misturar bem.

Proporções de mistura:
Ao usar óleo de 2 tempos disponível 
no mercado (classe FB): 40: 1
(100 ml de óleo para cada 4 litros 
de gasolina)



OPERAÇÃO

03 

04 

■ INSTALAÇÃO (01)

1. 1. Insira o perfurador (A) no
eixo de acionamento (B).
2. 2. Conecte o perfurador (A) ao
parafuso C e ao eixo de acionamento
b da caixa de engrenagens e o
parafuso à porca D

■ MOTOR DE ARRANQUE

AVISO
o perfurador começará a girar

quando o motor ligar

1. 1. Abasteça o tanque de
combustível e aperte bem a tampa.
2. 2. Apoie a unidade em um local
plano e firme. Mantenha a broca da
terra e longe dos objetos ao redor,
pois ela começará a girar quando o
motor der partida.
3. 3. Empurre a bomba de ferragem
várias vezes até o combustível
fluir através do tubo de retorno.
(02)
4. 4. Mova a alavanca do afogador
para a posição OFF. (03)

(1) Alavanca do afogador (2)
posição OFF
(3) na posição ON
5. Coloque o "ON / OFF switch" em
"ON".
6. Enquanto segura a unidade
firmemente, puxe o cabo de partida
rapidamente até o motor arrancar.
(05)

 IMPORTANTE 

• Evite puxar a corda até o fim ou
devolvê-la quando soltar o
controle. Tais ações podem causar
falhas de inicialização.

01 

02 



(05) 

(06) 

1. Mova a alavanca do afogador para
a posição ligado (03). E puxe a
corda de partida rápida para
reiniciar o motor.
Deixe o motor aquecer por alguns
minutos antes de iniciar a
operação..

 NOTA 

Ao reiniciar o motor imediatamente 
após a parada, deixe o afogador 
LIGADO (03)
2. Um aperto excessivo pode causar
a partida difícil do motor devido
ao excesso de combustível. Quando o
motor não der partida após várias
tentativas, abra o afogador e puxe
a corda novamente ou remova a vela
de ignição e seque-a.

■ MOTOR PARADA

1. 1. Solte a alavanca do
acelerador e ligue o motor por um
minuto e meio.
2. 2. Coloque o interruptor na
posição STOP.
 NOTA 

• Exceto em caso de emergência,
evite parar o motor enquanto puxa a
alavanca do acelerador..

■ RALENTÍ AJUSTE (06)

1. 1. Quando o motor tende a parar
frequentemente no modo ocioso, gire
o parafuso de ajuste no sentido
horário.
2. 2. Quando a cabeça de corte
continuar girando após soltar o
gatilho, gire o parafuso de ajuste

 NOTA 

• Aqueça o motor antes de ajustar a
velocidade de marcha lenta.

■ PERFORACIÓN

• • Mantenha sempre um aperto firme
da broca em uma postura ampla e
segurando o punho com as duas mãos.
• • Um movimento de reação pode
ocorrer no eixo helicoidal quando o
perfurador giratório atinge pedras
ou raízes de árvores sob o solo.
Sempre segure o trado seguro para
controlar esse movimento.
• • Comece a perfurar com gás médio
e aumente gradualmente a velocidade
do motor para que o perfurador
possa chegar ao solo sem problemas.
• • Quando a perfuração estiver
presa no solo e não puder ser
removida, desligue o motor e gire a
broca no sentido anti-horário.



Componentes del 

sistema 
Procedimento Antes de 

usar 

Después de 

25h 

Después de 

50h 

Después de 

100h 
Nota 

vazamentos de 
combustível, 

derramamento de 
combustível

limpiar ✔ 

tanque de 
combustível, filtro 
de ar, filtro de 

combustível

inspeccionar / 

limpia 
✔ ✔ 

• substitua, se
necessário

ajustador inativo veja ajuste de 
marcha lenta ✔ 

substitua o 
carburador, se 

necessário

vela de ignição limpar e redefinir 
a folga do plugue ✔ 

GAP: 0,6 ~ 0,7 mm 
(0,025 pol), 
substitua, se 
necessário

entrada de 
ventilação de 

refrigeração de 
ar

limpar ✔ 

gatillo del 

acelerador, 

interruptor de 

parada 

comprobar el 

funcionamiento 
✔ 

Bomba válvula de 

entrada 

substituir se 
algo der errado ✔ 

tornillos / tuercas 

/ pernos 

apriete / 

reemplazar 
✔ ✔ 

sem parafusos de 
ajusteajuste

• • Antes de limpar, inspecionar ou reparar a unidade, verifique se o motor parou e está ótimo.
• • Sempre use luvas de proteção, inspecione, remova e instale a broca.



ATENÇÃO
• • Certifique-se sempre de desligar o motor antes de inspecionar o
afogador quanto a problemas ou realizar manutenção.
• • Nunca altere o eixo helicoidal ou o motor.

■ FILTRO DE AR
• El filtro de aire, si se obstruye, se reducirá el rendimiento del motor.

Comprobación mensual y limpiar el filtro en agua jabonosa caliente. Seque

completamente antes de instalar. Si el elemento está roto o encogido,

sustituya por uno nuevo.

(1) Filtro de ar

■ FILTRO DE COMBUSTÍVEL
• Quando o suprimento de combustível for interrompido, verifique se a
tampa e o filtro de combustível estão bloqueados.
(1) Filtro de combustível
• • Se o filtro de combustível estiver entupido, a velocidade do motor
pode ser limitada ou podem ocorrer flutuações da velocidade.
• • Se o motor funcionar sem o filtro de combustível, a sujeira se
acumulará no carburador e causará danos.



BUJÍA 

• • A inicialização falha,
geralmente é causada por uma vela
suja. Limpe periodicamente a vela
de ignição e verifique se a folga
da ignição está na faixa correta.
• • Quando você pega a vela, gire e
puxe a tampa.

IMPORTANTE 

• Esteja ciente de que o uso de
velas de ignição diferentes daquelas
designadas pode resultar no mau
funcionamento do motor ou
superaquecimento e danos ao motor.
• Para instalar a vela de ignição,
gire a tampa até que ela fique firme
e depois aperte-a mais um quarto com
uma chave de boca.

Par de apriete: 9,8 ~ 11,8 N.m 

■ SILENCIADOR

 ADVERTENCIA 

• • Inspecione periodicamente o
silenciador quanto a prendedores
soltos, danos ou corrosão. Se
nenhum sinal de vazamento for
encontrado, não use o cortador
de escova e repare-o
imediatamente.
• • Esteja ciente de que não
fazer isso pode causar um
incêndio no motor.
•

•■ TOMA DE ENFRIAMIENTO DE AIRE

VENT

• Verifique a ventilação de
resfriamento do ar de admissão e
a área ao redor das aletas de
resfriamento do cilindro a cada
25 horas de uso da obstrução e
remova qualquer resíduo que
tenha aderido à roçadeira.
Observe que é necessário remover
a tampa de proteção mostrada na
figura para poder ver a parte
superior do cilindro.

• Se os detritos se
acumularem e causarem
bloqueio ao redor da
ventilação de resfriamento do
ar ou entre as aletas do
cilindro, isso poderá causar
superaquecimento do motor e,
por sua vez, causar falhas
mecânicas pela roçadeira.



■ TALADRO
Certifique-se de usar a broca afiada.
Substitua se a ponta ou a ponta estiver gasta e a broca não puder entrar 
no objeto sem problemas.
(1) BISAGRA

(2) Bit

■ NÍVEL DE ÓLEO
• Verifique o nível de óleo na caixa de engrenagens após 50 horas de uso e
troque com óleo novo, conforme necessário. (SAE # 80-90).

ALTERAR RECOMENDAÇÕES DE INTERVALO 
Primeiro: Após 50 horas de uso 
Segundo: A cada 100 horas de uso.

 Precaución 

• O combustível envelhecido é uma das principais causas de falha na
partida do motor
1. 1. Esvazie o tanque de combustível e empurre a pera de escorvamento até
esvaziar o combustível.
2. 2. Remova a vela de ignição e despeje uma colher de sopa de óleo a 2
tempos no cilindro. Gire o motor várias vezes e recoloque a tampa.
3. 3. Escove a sujeira da superfície de perfuração e aplique óleo protetor.
4. 4. Armazene a máquina em um local seco e livre de poeira



CE Declaración de conformidad 

AUSAVIL 2, SL Declara que el modelo producido 

AHOYADOR A GASOLINA 
Modelo: GT-AHOYADOR  

Satisface el requisito de las Directivas del Consejo: 
Directiva de Máquinas 2006/42 / CE 
Compatibilidad electromagnética Directiva EMC 2004/108 / CE 
Directiva sobre el ruido 2000/14 / CE (nivel de potencia acústica medido: 93.0dB (A) , 
Garantizado nivel de sonido de potencia: 113 dB (A) 
Directiva de Emisiones 97/68 / CE, cuya última modificación la constituye la Directiva 2010/26 /UE 

Organismo notificado : TÜV SUD 
Tillystraße 2 D - 90431 Nürnberg , Alemania 
Número de organismo notificado: 0110 

y se ajusta a las normas : 

EN ISO 11681-1: 2011 
EN ISO 14982: 2009  

Cargo del firmante: 

Director del departamento de investigación y desarrollo 

Fecha: 0 1-12-2015  
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